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ВСТУП 

У другій половині XX – на поч. XXI століття значно зріс інтерес до 

когнітивної лінгвістики, що оперує не мовними елементами, а одиницями, які 

є носіями різноманітної інформації і повністю або частково відтворюються в 

мові. Цими ключовими пізнавальними одиницями є «концепти». Увагу 

мовознавців привертають насамперед основні, «базові» концепти, які 

найтісніше пов’язані з культурою народу і найяскравіше відображають 

специфіку його колективної свідомості. Концепт – важливий об’єкт 

спеціального аналізу, тому що позначувані ним реалії можна вважати 

культурними універсаліями. Отже, відмінності в наповненні концепту в 

різних мовах свідчать про відмінності мовно-культурного плану. 

Вивчення концепту як номінативної одиниці почалося давно і триває 

донині. Проте найактуальнішим залишається розгляд концепту, пов'язаний з 

пізнанням мови, психіки та культури. Неоднозначне трактування концепту 

ще раз доводить, що концепт є, безперечно, багатоаспектним явищем. 

Зазвичай концептами культури вважають ті слова, які означають основні 

морально-етичні категорії чи філософські універсалії певної нації. Отже, 

концептологічний підхід спрямований на узагальнення досліджень 

лінгвістики, культурології, когнітології, етнографії та інших дисциплін, 

включаючи систематизацію термінів і категорій, якими оперують ці 

дисципліни. 

Одним з онтологічно важливих і універсальних концептів є концепт 

LIFE/ЖИТТЯ, який посідає важливе місце в мовній картині будь-якого 

народу, оскільки формує його світогляд, самоідентифікацію і самооцінку. 

Розуміння сенсу життя змінювалося протягом тисячоліть. Кожна етнічна 

спільнота має своє бачення і тлумачення того, що таке людське буття. 

Філософи, антропологи, соціологи, психологи, теологи, культурологи, 

медики виявляють непересічний інтерес до цієї проблематики, розглядають ті 

чи інші аспекти земного буття. Зацікавленість дослідників згаданою 
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тематикою пояснюється тим, що концепт життя належить до базових 

онтологічних універсалій, які дозволяють виявити основу світогляду не лише 

окремої людини, а й цілої етнічної спільноти.  

Концепт LIFE/ЖИТТЯ  був предметом вивчення багатьох дослідників. 

Зокрема, О. Близнюк досліджувала лінгвокуль-турологічний аспект 

концептів «життя» і «смерть» на матеріалі паремійного фонду української та 

італійської мов [10], Н. Новікова вивчала мовне втілення концептуальної 

діади «життя – смерть» у російській фразеології, пареміології та афористиці 

[47].  

Проте праць, присвячених вивченню концепту LIFE/ЖИТТЯ в 

англомовній лінгвокультурі, зокрема в афористиці, нами не було виявлено, 

що й зумовило вибір теми даного дослідження. 

Актуальність нашого дослідження зумовлена необхідністю 

когнітивного осмислення концепту LIFE/ЖИТТЯ як одного з базових в 

англійській культурі. 

Лінгвокультурна специфіка функціонування цього концепту ще 

недостатньо вивчена в сучасній лінгвістиці. Ми здійснили спробу встановити 

і проаналізувати вербальний контур концепту  LIFE в англомовній 

лінгвокультурі. 

Об’єктом дослідження обрано концепт LIFE в англійській мові.  

Предметом дослідження є  вербальний контур концепту  LIFE в 

англомовній лінгвокультурі. 

 Метою дослідження є з’ясування особливостей вербалізації концепту  

LIFE в англомовній лінгвокультурі. 

Для досягнення зазначеної мети передбачено виконання таких завдань: 

1. окреслити сутність взаємодії мови та культури, описати специфіку 

концептуальної картини світу та показати механізми її реалізації у мові; 

2. розкрити специфіку понять «картина світу», «мовна картина світу», 

«концептуальна картина світу»; 
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3. висвітлити теоретико-методологічні засади дослідження концепту як 

ментальної одиниці; 

4.  проаналізувати структуру концептів LIFE в англійській мові і дати її 

лінгвокогнітивну характеристику; 

5. Встановити особливості мовного виявлення концепту LIFE в 

англомовній лінгвокультурі. 

В якості основного методу дослідження мовного матеріалу в роботі 

застосовується концептуальний аналіз, який передбачає семантичний аналіз 

лексики та фразеології, залучаючи не тільки лінгвістику, а й 

культурологічний та історичний коментар, соціологічні дані, філософський 

доробок; компонентний аналіз, який передбачає вивчення семного складу та 

структуру семних зв’язків значення шляхом протиставлення лексичних 

одиниць з метою виявлення диференційних та інтегральних сем; 

лексикографічний аналіз словникових дефініцій, який сприяє виявленню 

різних компонентів значення; лексикографічний опис дає змогу визначити 

загальнонаціональні та специфічні компоненти концепту на системно-

мовному рівні, що в свою чергу сприяє моделюванню національної картини 

світу і передбачає аналіз слів, що називають імена концептів; компонентний 

аналіз для аналізу семантичної структури фразеологізмів, виявлення 

елементів значення, виокремлення семи із смислової структури 

фразеологічної одиниці; фразеологічний аналіз передбачає аналіз та 

інтерпретацію фразеологічних номінацій концепту LIFE, тобто виокремлення 

методом словникової дефініції у фразеологічних словниках фразеологічних 

одиниць, що репрезентують досліджуваний концепт, і подальший аналіз його 

понятійної, асоціативно-образної та ціннісної складових. 

Джерельною базою слугували тлумачні, перекладні, енциклопедичні, 

фразеологічні словники (Cambridge International Dictionary of English; The 

Cambridge Encyclopedia of the English language; Longman Dictionary of English 

Language and Culture; Oxford Advanced Learner's Dictionary; Webster‛s New 

Dictionary of Synonyms). 
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Матеріалом дослідження були паремії та афоризми  англійської мови. 

Наукова новизна дослідження полягає у вивченні структури та 

лінгвокогнітивної  характеристики концепту концепту LIFE в англомовній 

лінгвокультурі. 

Теоретична цінність роботи полягає в тому, що вивчення 

характеристик концепту LIFE в  англійській мові допоможе надалі поглибити 

теоретичні питання контрастивного мовознавства, семасіології, 

концептології. Лексичні одиниці, що вербалізують концепт, дають змогу 

показати специфічне бачення фрагмента світу життя представниками 

англійської мовної спільноти.  

Практичне значення одержаних результатів дослідження. зумовлено 

можливістю їхнього використання  в процесі викладання теоретичних курсів 

з англійської лексикології, лінгвокультурології та когнітивної лінгвістики, а 

також у спецкурсах, присвячених проблемам мовної еволюції, оцінності 

мовних одиниць, а також у науководослідницькій роботі студентів, магістрів. 

Апробація результатів дослідження. Основні тези роботи були 

представлені автором на звітній науковій конференції студентів та 

магістрантів Кам’янець-Подільського національного університету імені івана 

Огієнка. 

Структура роботи. Робота складається зі вступу, двох розділів, 

висновків до кожного розділу, загальних висновків та списку опрацьованих 

джерел і літератури. 
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ВИСНОВКИ 

Питання сприйняття реальності людиною, подальша обробка 

перцептивного досвіду мозком і матеріальне втілення мисленнєвих 

конструктів у мові є одним із найактуальніших у сучасній лінгвістиці. 

Занурення ж суто когнітивних і мовних явищ у соціальний контекст та 

їх аналіз крізь призму культури певної спільноти допомагає розкрити 

роль мови не лише у житті окремого індивіда, але й усього суспільства. 

Концепт є основною одиницею вивчення національної 

когнітивно-мовної картини світу. Остання ‒ це зафіксовані засобами 

мови знання певного етносу про навколишній світ, які збережені  у 

свідомості людини через концепти. 

Лінгвокультурний концепт – складноструктурований феномен, у 

якому поняттєве начало, після отриманої етнопсихологічної оцінки, 

органічно поєднується з лінгвокультурним. Саме лінгвокультурні 

концепти є тими цеглинками, з яких вибудовується образ людини, як 

носія певної культури.  

Методологія аналізу структурних особливостей концепту LIFE 

передбачає такі етапи. Оскільки наше дослідження ґрунтується на 

структурі концепту, запропонованій В. А. Масловою за п‘ятьма шарами, то 

на першому етапі відбувся грунтовний аналіз трьох шарів концепту LIFE, 

котрий проходив із залученням дефініційного аналізу на основі 

лексикографічних джерел. Мета даного етапу полягала у виділенні ознак 
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досліджуваного концепту, що становлять його поняттєвий зміст. Перший 

шар – словникова дефініція концепту (ядро). Другий шар – етимологія 

концепту. Третій – дефініції із галузевих словників.  

Проаналізувавши  лексичне значення слова ‘life’у  словниках 

англійської мови, встановлено, що ядро концепту LIFE формується сімома 

складниками: 1) існування всього живого; 2) стан живого організму в стадії 

розвитку; 3) період існування кого-небудь, вік; 4) спосіб існування кого-

небудь; 5) жива істота; 6) вияв фізичних і духовних сил істот; 7) те, що 

реально існує, дійсність. 

На другому етапі дослідження встановили семантичне розширення 

значення лексичної одиниці life у філософії. Проаналізувавши поняття 

«життя» у філософії, встановлено, що периферію концепту LIFE 

утворюють такі ознаки: 1) життя-душа; 2) життя-страждання; 3) життя-

радість; 4) життя-сутність людського світу; 5) життя-пекло; 6) життя-

боротьба зі смертю; 7) життя-життєвий досвід; 8) життя-абсурд; 9) життя-

доручення; 10) життя-самоціль. 

На третьому етапі дослідження проаналізовано четвертий шар 

концепту – це афоризми, фразеологізми, ідіоми, паремії, пов‘язані з 

досліджуваним концептом. 

На підставі концептуального аналізу англомовних афоризмів, 

з‘ясовано, що концепт LIFE має такі складники: 1) поняттєвий, об‘єм якого 

є значно ширшим, ніж відображений у словниках: Life is what happens to us 

while we are making other plans; 2. образний, який представлений образними 

метафорами: Your life is not a problem to be solved but a gift to be opened; 3. 

ціннісний, який репрезентований переважно стриманою оцінкою: The most 

precious gift I have – life itself; has not discovered the value of life; Nothing is 

more precious than life... especially the life of your child. 

Вербалізатори  концепту  LIFE на  рівні  фразеологічних  одиниць  

концептуалізують  життя  як вищу цінність: as much as one’s life is worth, як 

жива істота: guy the life out of somebody, frighten / scare the life out of someone, 
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як якась «речова» сутність,  що  має  фізичні  характеристики: as large as life, 

(as) big as life,  Поняттєвий елемент аналізованого концепту вербалізується на 

рівні слова самою ядерною лексемою «life» та її дериватами «to live», 

«living», «lively». 

Інтерппретація паремій дозволила виокремити ключові семантичні 

ознаки і культурні конотації концепту життя в англійській лінгвокультурі. 

Життя людини – це складний феномен, представлений біологічною, 

соціокультурною і духовною складовою. Домінантними поняттєвими 

ознаками аналізованого концепту в англійській лінгвокультурі є власне 

життя, яке розкривається негативно та позитивно), швидкоплинність, 

миттєвість переходу до смерті, тлінність. Життя у свідомості англійців – це 

постійна праця, наука, боротьба. 
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